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Oi l tebe me ne savershi, »e zlmftmi ne vezhnu 

Tebe, o Bog zlieni shiveti, tvojo pomozh tu i dai 

V tvo j i gnadi Shelim vmreti , tO . , . (zabrisano). 

T e s n i l e vrednosti n imajo te pesmi, kakor sploh ne slovenski proizvodi te vrste 

flu Vodn ikov ih t Pesni i poskusi jo t leta iSob. ; nuj slabša utegne b i t i »Pessem Per 

Kak t ere nm Del lu id«, katero je morda ^ lo i i l d m g pesnik, ker pi te namesto »uJsc<, 

dnsi i ш1 i drugje v pesni urici ne najdemo doslednega pravopisa. Narečje v obče je Šta-

jersko; to dokazujejo dajalniki na n, pr. „Miklousho"-, „ temo Detezo" . Nahaja 

se tudi h lote» j ski ,,u"L namesto ,,o l ; n, pr . „sa/hel lu1 1 ; t ud i OTOdnik na „ o j " p t i samo-

stalni k ib /enskega spola ka ie na naref je f i s j e r 4 o o b hrvatski meji, u. pr. „mar troj1 ' . 

„ H m e t " namesto „kmet1 1 se ne govori na Štajerskem, kolikor je mano meni, morda j e 

t« organska posebnost dot i£ nega pisav ca. Obl ika „pouhen" tudi ni Štajerska, Lep i so 

nekateri sedaj N I K i v pomenu pr ihodnj ikovem, n. pr. Je nt pa „ponefsem" i, T , D , 

Zaniml j iv je ponos , s katerim naglašuje H,^Ji]tbifdff® öa i te l l t P i f b t " ; 

' I a perv i Edel ni an je b iu Paver Ht var jen na Svet. 

T u pa tam so se tudi stihi obnesli dobro, Ko t rani poskusi posvetnega pesništva 

na Štajerskem iz d£he pred Vodn ikom naj se t : i lve pesmici o t meta pozabnosti. 

K d o j e c i n to r J. M. H., nisem mogel /vedeti , dasi sem vpraševal pri iupniSkei i i 

uradu pri Sv. Barbari v Halo/a l i . D>\ A ' G Iti ser. 

I v a n M a ž u r a n i ć , S m r t Srna i I - з ge Če r ig i j i ća . Protitmačio F . C h t r u b i n Š e g v i c . 

U Zagrebu Tisak d ion i i ke tiskare. 1З94. v. 8". 58 str. — Min i lo je sfconj pol veka, 

odkar je U-an MaŽuranic ixdal svojo pesem (v j t l s k r i * leta 1846.) O tej pesmi se je 

mnogu pisalo, in sicer ,,najviše { — i n c r e d i b i l e d ic iu !) o očinstvu njezinu kakor pravi 

g. Š e g v i t . Pol i t ična antagonija je zaslepila srbske nasprotnike pesnikove, da so mu jemal i 

avtorstvo te pesmi hi da je mora l še lani sin pesnikov od sodii&v iskati hrambe na rar-

i al jen o tast očetovo nasproti nedostojnemu opadanju. Pisalo se jc tudi pr i ! i i n o dosti 1, 

estetskega in l i terarnega gledišča. Spominjam le ra uprav o d r A. F r . M a r k o v i t a (v šestem 

d i vol-i zda nji. V Zagrebu leta 1S76J i» razprave y . P a s t i r i č a v razl ičnih programih za-

grebške gimnazije, A l i tolmača, katerega je brez sum nje nujno potrebovala velika množica 

čitateljev in katerega si je /aJ.elel £e V j , K h r i e (v programu nagrebike gimnazije za leto 

1S74. 5. J, tega n i bilo. Trebalo je skoraj dvajset let, p red no se je iapolnila ta f.elja, 

premda se noben pro i tvod l i r vaške književnosti ne č i la takrt ob i lo kakor baä Mažurauićeva 

Sin rt Smatl-age Oetigijie^ in dasi je bita potreba ko m en ta ra očividns. Zatorej je g, Šeg vi ć 

v re ile n vsega pr i tnai i ja, da se je lo t i l lega p re ko risi nega dela, katero mu je dobro 

uspelo, kar priznavamo 1>гек okolišajev in zaradi česar njegov tolmač prav toplo pri-

poročamo. 

V uvodu govor i pisatelj o vztočnem vprašanji, k i je v oni dobi zanimalo s osebno 

„ I 1 i r e " , in o povodu, k i je pesnika navdušil, da zasnuje svoje delo Pri dejan o je nekaj 

besed o tehnik i te pesmi, potem pa je natisnjena pesem r. obširnim komentarom, k i se 

nanaša na pesmi realno in jezikovno stran, Na konci uvoda (stran b ) vel i g, Šeg v i t : 

. . č i ta iel j . . , će uvidjet l namah, da 11 i je ovo gork i izlije v mr in je prot i v Mubame-

[laueima, k oje je sniatrao rodjenom bra do in , nego i i va stika mr lu je , uesnošljivocti i 

ok rut nog t i ranstva, k oje hoće, da ,se razam,1 ' V tolmači (stih 4+3.} ptavi : , ,Ni je Novica 

kakov o bi C ti i pr ibjeg, 011 je junak i ako Turč in , Smut i lo ga je t ir janstvo ne m i log srdnika 

te u potlačenima nazrijeva svojn braču, nia ko je v jete bili11. Na konci koment i ra pa 

v.opet uči, tla je b i l namen pesmi dokazati, kako iz kalnega blata m m i je „ inv i ru jad i 

lijepe slo vinske zemlje; 1 i če ja d i prestati, kada se tiranstvo, oličeno u Suiail-agi Stade 

klanjati s imbolu prave s]i>b<Hie, Krs tu , kada mr iм ja potone na dno pakla, a zavlada 
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novima te zemlje bratstvo i l j u b i v. Ostali et Turč in jotter pod p l i n o m , odriiati će 
svoje ustbine, ali če prepoznali it raji bradu sraju." Skoda bi bi lo b ts td , nko bi holel i 
dokazovati, ila je to ghvatanje pesmi povsem kr ivo. Vsi odno&aji, k i so vtadali v vn i 
dobi izmed kristjanov in mnhamedovcev, vse mišljenje in čustvo je<biils in drugih nam 
i c a prior i ne da misli l i, da je hole] pesnik dal i dnška ne kak vi sentimentalni ljubezni 
do brate, m a kuje vjere bil i. Isto nam potrjuje tudi vsebina pesmi same, kar je vs,i> 
komur jasno, ki n t gleda skozi motne naočnike najnovejše hrvaške narodne polit ike, k i 
hoče pri d ubit i tn u b united ovce za svoje pol i t i l tie težnje, pa zategadelj poskusi izbrisati ali 
pa vsaj ublažiti vsak spomin na prejšnje — tfal da p revel upravičeno — sovraštvo Izmeri 
raje in njenih tiranov. 

G, Šegvtt se je posebno trudi l iznesti na videlo paralele is narodne, dubrovniške, 
klasične in italijanske književnosti. Tudi ni sum nje, da se je pesnik okoristi l s temi knj i-
ževnostmi, katere je dobro poznal; vender ne smemo misliti, da je vsAka sli čn os t v 
izrazu zajela naravnost iz, tujega vrela, 

Nc da bi nas tolmač орогагј.-il na vsako govorniško in pesniško figuro v tekstu, 
želeli bi rajši kratke razprave o tem predmetu v esi eis kein uvodu. Tako podrobno tol-
mačenje je umestno v šoli, kjer se čila jo pesniki ne samo zato, da či t ate Ij uživa krasoto 
nj ih del, nego da so iz njih uči slovnice in nakičene sin tal: se (syutsjiis orna ta). Opazke, 
Uakersna je Je-la ( n ) . ,Jcr sn, reče, vlaSad Ijnla . , . Takovo si a ga nje zovemo »nalogom 
i l l constructio »i! sensum1' so nepotrebne tudi za izobraženca srednje roke. — Nepo-
trebne so tudi nekatere etimološke razlage, 11. pr (1104.) da je ,,iüba" od staranem-
škega „stuba", i>aj tolmač, ki b i hotel navajali vse besede tujega izvora, bil hi preob-
širen. Tud i „pu ika , o m i je" so besede tujega izvora, a ni mil došlo Пд kraj pameti, da 
bi j ih tolmači l , ker je njih značenje itak vsakomur znano. Rajši bi bi l i s1vedeli, kako je 
dobi l glagol „spodbi t i " (522.) znaeenje „grabi t i 

Nekfitere opa/.ke so celo naivne. Da je v j a , sli l iu ,,ка krstovu vjerti11 „vjera11 

= . religio, ne pa :— fides, to je tako samo ob sebi umevno, da ne vemo, čemu stoji ta 
opazka. Isto je reči o opombah (д8о). ..Urana je sprava, šlo se i njoi i i ravna izoranil 
zemlju", (322), „Ottar je onaj dio cerkve, na kojem se Bogu i r tva pr ikazuje" (morebit i 
j e ta o pauk a potrebna r.a muhamedovske či ta tel je). (9+7)- „Opisuje ud esi vanje gusala 
pram a glasu, To je polrebito nčini i i Livijek pred pjevanjem." 

Z nekaterimi razlagami se ne ujemamo: JJcsede h , V k h " ni i z majati od besede 
,,Va1achus (Rumunj)" , nego iz stvn, „wa lah" = tujce („Walah" pa je nastalo u lat. ,,gal-
l icus"), S to besedo so naziv ali Nemci sosebno Romane. Z* io Slovenci še dandaues 
zovejo Itali jane (V)lahe, in „vla>ka ul ica" v Zagrebu zuAči ulice, kjer so bili svoje dni 
naseljeni I tal i jani. 

Ka j pomeni ,,uamaknuti vola", razjasnjeno je v 55. štev. letošnjega „ V i e n c a ' 4 , 
Nesrečnike so v rcMiici nagajali laktJ, tla so bi l i vanje l ipreieni volovi. — „ L i p o v k rs t " 
(50.}. l ' ravi sc tudi ,,lipov svetac, l ipov bog.11 L ipov čovjek inlak, l i jeu (Vuk s, v, 
l ipov). Podobe svetnikov in boga iz lipovega lesa so jako primit ivne umetnosti, in baš 
take pok veke so bili ponižni in teptani kristjani proti ponosi t im Turkom. , .Lipov krst'1 

torej ne ztnči slabega čl o v tka, nego človeka žalostne postave. — ,,Oko past i" je prišlo v 
hrvaščino pač iz klasikov, ali preko nemškega „das ange weiden". 

l'isalelj (78 r ) misli, du se razkošje v Sinaibngmem fador j i ne ujema z njegovim 
junaštvom. Priznana ist i 1 nt je vender, da sta lazbludnost in -grozovitost blizanki, 

„1'redlog „aa*4 s infinit! vom puki je i t al i ja nizam. Ovdje Maluranić n a u m i c e se 
s ln i i o v im idjotizmoin, . . . d a o p o n a š a G u n d u l i c a , " (S 88.). Ne verjamem. V 
lir vaškem Pri morj i se čuje tn i tnl i jai i i /cm vsak čas. Čemu bi bil Mažuranit?, Primorec, 
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haš it A tem mestu hotel oponašati Gunduliča z Italijan timoift ? — »Udesnc" ni ,,stegnut 
oblik lH зса ,,udesene", nego adjektiv ^udesan, nft, no" , a part i C ip od „ndesit i" je „udeSon". 
Adjektiva „udesen, ena, споц> nisem našel v Vukovcm rečnikn, (949). — ,.Naraznucc" 
ne pomeni „aeque", nego „getrennt, auseinander' 

Izdajatelj j C prepisal tekst pesmi v fonetskem pravopisu. Ker pesem ni izdana 
v filoložke ivrhe, strinjamo se s tem ravnanjem. Vender nam ni jasno, zakaj pisfl isto 
besedo na dveh mestih različno. Pr imeri : MNe zvekeće gvoidje s v i j e t l o " , 1267.) in 

MSu> će momci? Što oruije s v ' j e t l o " . t4 s50- Sploh gla* „ i je" moti pri čitanji, ker je 
sicer dvoi lolen, a v naši pesmi ga je treba i i tat i po naj večkrat jeduoj loluo. 

Citati niso povsem vemo navedeni. Tako čitairio (614.) c i ta t : „(Javišene prispo-
dobe p i i k r i vaju nam realnn grozotu s v jet lom vi^joii iL1 i. t. d., a Marko vid {dirot-isdanje, 
str. XXX. ) je napisal te besede litkö-le r grozotu rcatnu svjetlom vizi je" i, t. d. 

Idi jot i /eni ie sklanja tujih imen na ,, i jon", 11. pr. „vu i jon, opozieijon" po fcciiski 
r-sklauji. Priznavajoč upravi Senkst teh oblik im mesto v knjigi navadnih „vizija, opozicija", 
mislimo ipak, da bi se povsod drugje na ozemlji hrvaškega in srbskega jezika, ras ven 
v ju ini Dalmacij i, tafcn imena sklanjala po moški л-sklanji. 

V tolmači jc ostalo tudi nekoliko tiskarskih pogreäkov, sosebno v i noj občnih 
eiTAtih str. j , andaci n, audaci, str, 9. risov n, risu vi, str. 20. facii n, fucis, str. ад. fSSi-
S-ivLTWj; 111 str. 29. acchi n, occhä, sir, 30, ushilije n. uslitije, str, 43 . sdouLti 

u, sluti, str. 45, leres n. le ves, str, 4S, mil) ein ». nubem, str. 52. sribu n. srdibn, 
str. 53, modo 11, modi, str. 55. -'Г-'i-vi 11, " ' jTu^ , гЛуг.!-,-}. n. 

Лко smo tukaj na veli nekaj nedostalkov. nismo hoteli ccnc kuj ig i n i kakor po-
nižati, Te malenkosti obilo naknaduje veliko število drugih vrl in, katere so v tem tolmači, 
fr, nova priporočamo tudi Slovencem, sosebno pa učiteljem, ki čiiajo z dijaki , ,Smrt 
Smail-age Ćejigij ićn", imenovani tolmač, ki j im bode posel izdatno olajšal. R. Г-

Z n a m e n i t i g r o b o v i . J J nć zo. in. in. je umrl v Peterhofu slavili ru ik i glasbenik 
A n i o n G r i g o r t j e v i i R n b i n t k i n , Porojen jo hi I leta i S i ? . v Vihvotinci v Vol in i j i , odkoder 
so se njega roditelj i skoro preselili v Moskvo, Tam jc že v ro. letu javno nastopil ko t 
pianist, kesneje pa ic bi l poldrugo leto v Paruu in je nato malone i r i Teta potoval po 
Evropi. Vrn i l se je v Moskvo, nato bival v Berolina in na I Junij i , leta 184S. pa pHSel 
v l 'eterburg, kjer ga je velika kneginja Ilelena imenovala za svojega komornega virtuoza. 
Od leta 1854. je 7-opet potoval po Evropi in prirejal sijajne koncerte, od leta pa 

je vodil ruski konserv.it on j v Peterbnrgu. Umrl je srčno kapjo. — Rubinstein je hi l 
velik pianist in skladatelj. Z lo i i i je vet oper v ruskem jeziku, izmed katerih sosebno 
slovi >Demon•, nekaj v francoskem in nekaj v nemškem jeziku; «nameniti so njega ora-
tnti j i , katerim je pridružil tudi vet nabožnih oper. Spisal je mimo tega ogromno skladcb 
R. A vsakovrstne instrumente, dokaj koncertu sonat in sosebno neinil i pesmi j, Zaradi to-
hkih mojsterskih del sluje po v » m svetu kot umetnik, katerega je pr ičevat i prvim, glas-
benim velikanom vseli časov in vseli narodov, 

,,ljubljanski Zvon'* 

izhaja po 4 pole obseien v veliki osmerki po jeden pot na mesec v uveakih ter stoji 
vse leto 4 gld. bo k r , , pol leta 2 gld. j o , , Četrt leta I gl d, 15 kr, 

Za vise neavstrijske dežele po 5 gki. Oo kr, na leto. 
Posamezni zvezki se dobivajo po 40 kr. 

ladsjmelj Janko K e r s n i k . — Odgovoru! urednik dr. I v a n T a v č a r . 
Upravnižtvo »Narodna Tiskarna« Kongresni t rg št. 12, v Ljubl jani . 

Tiska »Kirodna Tiskani a t v Ljubljani. 
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